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1. lieferumfang 
1.1 
1 Vor-Rückwärtszähler, 

Typ nach Bestellung 
1.2 
1 Netzkabel nach Bestellung 
1.3 
1 Anschlußstecker nach Bestellung 
1.4 
X-, Y-, Z-Schilder 
1.5 
1 Betriebsanleitung 

2. Allgemeine Hinweise 
2.1 
Bei Beachtung dieser Betriebsanleitung 
können die Vor-Rückwärtszähler problem- 
los in Betrieb genommen werden. Die Ge- 
räte sind wartungsfrei. 
2.2 
Sollten trotzdem einmal Funktionsstörun- 
gen auftreten, die vom Kunden nicht 
selbst behoben werden können, so emp- 
fehlen wir, die Ausrüstung in unser Werk 
Traunreut einzuschicken. Ie nach Scha- 
densbefund erfolgt die Schadensbehe- 
bung im Rahmen der Garantiebedingun- 
gen kostenfrei oder gegen günstigste 
Berechnung. 
2.3 
Achtung! 
Unter Spannung keine Stecker lösen oder 
verbinden. 

1. Objet de la fourniture 
1.1 
1 compteur-decompteur, type tonforme 

a Ia commande 
1.2 
1 cable de raccordement au secteur 

tonforme a Ia commande 
1.3 
1 Prise de raccordement tonforme 

a Ia commande 
1.4 
plaquettes X, Y, Z 
1.5 
1 mode d’emploi 

2. Recommandations gen&ales 
2.1 
En appliquant ce mode d’emploi, les 
compteurs-decompteurs peuvent etre mis 
en Service sans difficultes, les appareils 
ne necessitant pas d’entretien. 
2.2 
Si malgre tout des perturbations de fonc- 
tionnement devaient se manifester, qui 
ne peuvent etre repares par ie client, nous 
vous conseillons de retourner I’appareil 
en Usine. La reparation a lieu soit saus 
garantie, soit contre facturation, en fonc- 
tion des degats. 

2.3 
Attention! 
Ne raccorder aucune Prise saus tension. 

1. Standard items included in shipment 
1.1 
1 bidirectional counter type as ordered 
1.2 
1 power cable as ordered 
1.3 
1 connector as ordered 
1.4 
X, Y, Z adhesive labels 
(counter identification) 
1.5 
1 Operating Instructions 

2. General 
2.1 
By stritt compliance with these Operat- 
ing Instructions, the bidirectional counters 
are ready to be used without difficulties. 
No maintenance is required. 
2.2 
Should the equipment become defect and 
cannot be re’paired by the customer, we 
recommend the return to the factory in 
Traunreut for Service. Depending on ex- 
tend and type of the darnage, the repair 
is made according to our guarantee con- 
ditions, free of Charge or at customer’s 
expense. 

2.3 
Attention 
Never engage or disengage any connec- 
tors while counter is under power. 
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3. Typenübersicht 
Die Vor-Rückwärtszähler 510 bis 532 mit 
IT5v Meßsystem-Spannungsversorgung 
werden in 9 Grundbautypen geliefert. 
Die Grundausführung ist der Vor-Rück- 
wärtszähler 510; die weiteren Typen ent- 
halten Zusatzbaugruppen, welche in der 
folgenden Tabelle aufgeführt sind. 

3. Designatio’n des types 3. Description of counter types available 
Les compteurs-decompteurs 510 a 532, The 510 - 532 bidirectional counter series 
avec une tension d’alimentation de ?5V with &5 V voltage supply for the measur- 
du Systeme de mesure, sont livres dans ing System is available in 9 fundamental 
9 Versions de base. types: 
L’execution de base est ce,lle du comp- 
teur-decompteur 510, les autres types 
presentant les fonctions complementaires 
enumerees ci-dessous: 
TTL iTL 

The base unit is the bidirectional counter 
510; the other types have additional fea- 
tures, which are listed below. 

TTL 
VRZ 510 511 512 520 521 522 530 531 532 

Vor-Rückwärtszähler mit Nullungstaste 
X X X X X X X X X 

zur beliebigen Nullpunktwahl 

Eingebaute Impulsformerstufe zum 
Anschluß von Heidenhain-Meß- 
Systemen mit analogem 

X X X X X X 

Meßsignal-Ausgang 

Blinkvorrichtung für Ziffern- 
anzeige zur Verschmutzungs- X X X 
melduna 

Handvorwahl mit Setztaste zur 
beliebigen Bezugspunktwahl 

MEMOSET 

X X X X X X 

X X X 

VRZ 510 511 512 520 521 522 530 531 532 

Compteur-decompteur 
avec bouton de remise a zero 

X X X X X X X X X 

Etage de mise en forme incorpore, 
permettant Ie raccordement 

de systemes de mesure Heiden- X X X X X X 
hain avec une sortie analogique 
du Signal 

Dispositif de clignotement 
des nixies pour Ia detection X X X 

de salissures 

Preselection manuelle permettant X X X X X X 
Ie choix d’un Point de reference 

MEMOSET X X X 

VRZ 510 511 512 520 521 522 530 531 532 

Bidirectional counter with reset 
push-button for counter zeroing X X X X X X X X X 

at any Position 

Incorporated pulse shaping 
electronie for connecting 
HEIDENHAIN measuring Systems 

X X X X X X 

with analog measuring Signal output 

Flashing of display tubes 
as warning Signal indicating. X X X 
scale contamination 

External presetting by means 
of thumb wheels X X X X X X 
to select a reference Point 

MEMOSET X X X 
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rote Leuchtanzeige für Zähler-Stopp 
lampe rouge allumee pour compteur stop 
red indicator lamp for counter stop 

roter Punkt grüner Punkt 
y$;;ucte 

l-l i 

Point vert 
green dot 
weißer Punkt 

I point blanc 

Netzschalter 
commutateur de secteur 
mains switch 

Hand-Vorwahlschalter 
pr&election manuelle 
thumb weel switches 

MEMOSET-Schalter Nullungstaste \ Setztaste 
commutateur MEMOSET bouton de remise a zero bouton d’enregistrement 
MEMOSET switch reset button preset 

4. Betriebsanleitung 4. Mode d’emploi 4. Operating Instructions 
leuchtziffernröhren 1 mit 6 (7) Nixies d’affichage 1 & 6 (7) Indicator tubes 1 through 6 (7) 

zur Anzeige des Positionswertes, der De- 
zimalpunkt kann zwischen den Röhren 1 
und 5 eingebaut werden 
Vorzeichenröhre 8 
zur Anzeige der Vorzeichen i- und - 
Nullungstaste 
zur Nullurig des Zählers, für beliebige 
Nullpunktwahl 
Hand-Vorwahlschalter 
zur Vorwahl des gewünschten Bezugs- 
punktwertes 
Setztaste 
zur Eingabe des vorgewählten Bezugs- 
punktwertes in den Zähler 
MEMOSET-Schalter 
zur Vorwahl einer der drei MEMOSET- 
Funktionen 
a) roter Punkt: Zähler stoppt mit 

Nullimpuls 
b) grüner Punkt: Zähler setzt mit 

Nullimpuls 
c) ,,weißer” Punkt: Nullimpuls-Eingang 

ist gesperrt 
Rote leuchtanzeige 
,,Zähler ist mit Nullimpuls gestoppt” 

5. Netzanschluß des Zählers 5. Raccordement au secteur du compteur 5. Power connection 
Die Zähler sind standardmäßig für eine Les compteurs sont concus en Standard The Standard power requirement is 220 V 
Wechselspannung von 220 V ausgelegt. pour une tension de 220 V alternatif. Le alternating current. Connection is made by 
Der Anschluß erfolgt über den Netzein- raccordement a lieu a I’aide de Ia Prise means of the power cord-connector (type 
baustecker (Typ Stasei 2, Sicherheitsbü- (type Stasei 2, bride de s6curit6 Stasei 1) Stasei 2, securing device Stasei 1) at the 
gel Stasei 1) an der Rückwand des Zäh- sur Ia Partie arri&re du compteur (Ie counter rear Panel (power cable is sup- 
lers (Netzkabel wird nur auf Bestellung c8ble de raccordement au secteur n’est plied only if ordered). 
geliefert). fourni que sur demande). 

permettant I’affichage de Ia Valeur de po- 
sitionnement. La virgule pouv’ant etre pla- 
c6e entre les nixies 1 a 5 
Nixie du signe 8 
permettant ‘I’affichage du signe i- ou - 
Bouton de remise 8 z&o 
permettant Ia remise ?I z&o du compteur 
Pres6lection manuelle 
permettant Ia pr&&lection d’un Point de 
rf+ference 
Bouton de pr6Wection 
permettant d’introduire dans Ie compteur 
Ia Valeur pr&&lectionn6e 
Commutateur MEMOSET 
permettant de choisir I’une des trois fonc- 
tions MEMOSET 
a) sur Point rouge: Ie compteur s’arrete 

au passage de I’im- 
pulsion zer-0 

b) sur Point vert: Ie compteur pr&Glec- 
tionne au passage de 
I’impulsion zero 

c) sur Point b’lalnc: I’exploitation de Ia 
reference z&o est 
bloquee 

Lampe rouge allumee 
Ie compteur est bloque par I’impulsion 
z6ro 

to display the Position value, the decimal 
Point tan be located at any place be- 
tween tubes 1 and 5 
Polarity tube 8 
to display +/- 
Reset button 
to set counter to “Zero” at any Position 
Extemal presetting switches 
to preselect the desired reference Point 
Numsber insertion switch 
to introduce the preselected reference 
Point value into the counter 
MEMOSET switch 
to select one of the three MEMOSET func- 
tions: 
a) red dot: the counter is stopped by 

the zero reference pulse 
b) green dot: the counter enters the pre- 

selected value with zero 
reference pulse 

c) white dot: the zero reference input is 
locked 

Red lamp burning 
the counter is stopped by zero reference 
pulse 
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6. GeberanschluB 6. Raccordement du capteur 6. Encoder connectlon 
6.1 6.1 6.1 
Zahlertypen 510, 520, 530 Typer de compteurs 510, 520, 530 Counter types 510, 520, 530 
ohne eingebaule Impulsformer-Elektronik sans etage de mise en forme incorpore: without built-in pulse shaping electronie 

Abtasteinheit 
unite de balayage 
scanning unit 

Impulsformer-Elektronik 
mise en forme des impulsions 
pulse shaper 

Vor-Rückwärtszähler 
compteur reversible 
bidirectional counter 

ZL 

Der Geberanschluß erfolgt über eine 12 Le raccordement du capteur s’effectue a 
polige Flanschdose E 1 (Typ BK 69.1-23.13) I’aide d’une Prise a bride E 1 (type BK 
an der Rückseite des Zählers (Fig. 4 69.1-23.13) a 12 Plots, sur Ia Partie arriere 
oben). du compteur (fig. 4 en haut). 
Anschlußmöglichkeit besteht für sämtliche 
inkrementale Geber der Firma Dr. lohan- 
nes Heidenhain mit eingebauter Impuis- 
formerstufe (Rechteckmeßsignal) und f5 V 
Spannungsversorgung. - 

Steckerbelegung 

Tous les capteurs incrementaux de Ia fir- 
me Dr. Johannes Heidenhain muni d’un 
circuit de mise en forme des signaux 
(signaux rectangulaires) et d’une alimen- 
tation a f5 V peÜvent etre raccordes. 

Cablage de Ia prlse 

The encoder is connected via a flange 
socket E 1 with 12 terminals (type BK 
69.1-23.13) at the rear Panel of the counter 
(fig. 4 top). 
Alt incremental Dr. Heidenhain encoders 
with built-in pulse shaping electronie 
(Square wave Signal) and i5 V voltage 
supply tan be connected to these count- 
ers.. 

Plug lay-out 

Llegung ov +sv 

dirhihrtion &2 +5v u.0 ü,o U.1 üd -5v 42 Schirm Lampe 0 V LOmpO 

“Se blinduge Iampe 
I I I I I I I I I I shie’d I lamp I 1 

lompa 

Im 1 

6.2 6.2 6.2 

Zahlertypen 511, 512, 521, 522, 531, 532 Types de compteurs 511, 512, 521, 522, Counter types 511, 512, 521, 522, 531, 532 

mit Impulsformer-Elektronik 531, 532 with pulse shaper 
avec electronique de mise en forme 

Abtasteinheit 
unite de balayage 
scanning unit 

Impulsformer-Elektronik 
mise en forme des impulsions 
pulse shaper 

Vor-Rückwärtszähler 
compteur reversible 
bidirectional counter 
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Der Geberanschluß erfolgt über eine 9- Le raccordement du capteur a lieu b The encoder connection is made by 

polige Flanschdose (Typ BK 69.1-23.10) I’aide d’une Prise a bride (type BK means of a connector with 9 terminals 
(Fig. 4 unten). 69.1-23.10) a 9 Plots (voir fig. 4 en bas). (type BK 69.1-23.10) (hg. 4 bottom). 
Anschlußmöglichkeit besteht für sämtliche Le raccordement est possible pour tous All incremental Dr. Heidenhain encoders 
inkrementale Geber der Firma Dr. Johan- les capteurs d’impulsions incrementaux with analog Signal output tan be con- 
nes Heidenhain mit analogen MeBsigna- de Ia firme Dr. Johannes Heidenhain, de- nected to these counters. 
len. livrant des signaux de mesure analogi- 

ques. 

Steckerbelegung Cablage de Ia Prise Plug lay-out 

Kontaktbezeichnung 

d6mminaticn da 

raccordamentr 

conmst designation 

Lampe 

hpe 

SV*596 
ca. 120 mA 

WV. 1x1 mA 

appr. 120 mA 

I 

Meßsignd 

Spur Lf,] (0”el.> 

rigml de mewre 

piste U,] (o”6w 

msowring signol 

trock U., (O’el.) 

I 

516 
I 

Mcßrignal 

Spur u.2 (58el.) 

rigml de msrure 

pirte 42 (50°Clcs.) 

mcowring Signal 

trask Lt.7 (90’4.) 

ca. 10 pA, 

env. 10pAA,, 

oppr. IO &dpp 

> 

n 
7 8 9* 

Nullimpuls Abschirmurr 

impulsion zCro bllndoga 

LCro reference puh gmmd tör 

%O 
shielding 

Nutzanteil 

l innerer Schirm an Stift 9 l blindage interieur B Ia tige 9 l internal shield 10 pin 9 
äußerer Schirm an Steckergehäuse blindage extkieur du carter des fiches external shield 10 connector housing 

l 

Ausgangsbelegung der elektrischen Ver- Sortie du cablage de Ia liaison electrique Output lay-out of electrical connection 
bindungen zwischen im Zähler eingebau- entre I’electronique mise en forme in- between the pulse shaping electronie 
ter Impulsformer-Elektronik und Vor-Rück- corporee au compteur et l’entree du built into the counter and the input of the 
wärtszähler-Eingang. compteur. bidirectional counter. 

1 1 Schirm 1 1 

Imp 

ov 
I 

15V 

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

Schirm b--v 

blindaga I.mpe 
ov l 5V -5v rhield “01 üd. Ua2 UL32 %O Qao 4% iomp 

ov l 5v 

Impulsformer-Elektronik 

mir en forme der 

impulriors 

pulse shapor 

3b 
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Zähler-Eingang 
entrbe compteur 
counter input 

Adapter-Anschluß 
raccordement adapteur 
adapter connection 

Zähler-Eingang 
entrbe compteur 
counter input 

7. MEMOSET 7. MEMOSET 7. MEMOSET 
7.1 7.1 7.1 
Festlegung des Bezugspunktes D,efinition du Point de reference Determination of a reference Point 
(Werkstück-Nullpunkt) (Zero piece) (reference Position or surface of work 
. MEMOSET-Schalher auf Rechts-Stellung . Amener Ie commutateur MEMOSET sur piece) 

(weiBer Punkt) bringen. sa Position drohe (Point blanc). . Turn MEMOSET switch to the right har-rd 
. Werkstück-Bezugspunkt oder -Bezugs- . Positionner Ia machine sur Ie zero piece oosition (white dot). 

kante anfahren. 
. Zähler mit Druck auf Nullungstaste nullen 

oder beliebig Bezugspunkt setzen. 
. MEMOSET-Schalter auf linke Stellung (ro- 

ter Punkt) bringen. 
. Nullim,puls überfahren: Zähler stoppt, 

rote Anzeige über MEMOSET-Schalter 
leuchtet auf. 

ou sur une face de reference. 
Remettre Ie compteur a Zero, ou intro- 
duire Ia Valeur de reference. 
Amener Ie commutateur MEMOSET sur 
sa Position de gauehe (Point rouge). 
Faire passer Ie capteur sur I’impulsion 
Zero: Ie compteur se bloque et Ia lam- 
pe rouge se trouvant au-dessus du com- 
mutateur MEMOSET s’allume. 
La Valeur affichee sur Ie compteur est 
alors a introduire manuellement sur Ie 
preselecteur. Cette Valeur represente 
par consequent Ia distance entre Ie 
zero piece et Ia reference zero de Ia 
regle a impulsions, qui est un repere 
absolu. 

The machine is biought to the work 
piece reference Point or reference 
edge. 

. Angezeigten Positionswert des Zählers 
an den Handvorwahlschaltern einstellen. 
Dieser Wert ist der Abstand Werkstück- 
Bezugspunkt/absolute Referenzmarke 
(Nullimpuls). 

_ MEMOSET-Schalter auf Mittel-Stellung 
(grüner Punkt) bringen. 

. Nullimpuls nochmals überfahren: der an 
den Hand-Vorwahlschaltern eingestellte 
Wert wird in den Zähler übernommen 
und von diesem Wert aus weitergezählt. 

. MEMOSET-Schalter auf Rechts-Stellung 
(weißer Punkt) bringen; der Nullimpuls- 
Eingang ist gesperrt: Die Werkstückbe- 
arbeitung kann beginnen. 

7.2 
Wiederfinden des Bezugspunktes 
Durch das unter Punkt 7.1 beschriebene 
Verfahren ist der Wert ,,Abstand Bezugs- 
punkt/Referenzmarke (Nullimpuls)” jeder- 
zeit reproduzierbar. 
Ausgangssituation: Bezugswert ist verlo- 
ren (Zähler wurde zwischenzeitlich ge- 
nullt oder ausgeschaltet). 
. MEMOSET-Schalter auf Mittelstellung 

(grüner Punkt) bringen. 
. Nullimpuls überfahren: Der an den Vor- 

wahlschaltern eingestellte Wert (Ab- 
stand Referenzmarke-Bezugspunkt) wird 
dabei automatisch übernommen. 

. MEMOSET-Stialter auf Rechts-Stellung 
(weißer Punkt) bringen. 

Puis ramener Ie commutateur MEMOSET 
sur sa Position mediane (Point vert). 
Repasser par I’impulsion Zero: Ia Valeur 
reglee au preselecteur est reprise dans 
Ie compteur qui se met a compter a 
partir de cette Valeur. 
Ramener Ie commutateur MEMOSET sur 
sa Position droite (Point blanc); I’entree 
de I’impulsion zero est bloquee: I’usi- 
nage de Ia piece peut commencer. 

7.2 
Recalage sur Ie Point de reference 
Grate a Ia methode decrite sous Ie 
no 7.1, il est, a tout moment, possible de 
retrouver Ia distance du Point de refe- 
rence zero de Ia regle. 
Situation de depart: Ie zero piece a etc 
perdu, Ie compteur ayant etc mis a zero 
ou coupe. 
. Ramener Ie commutateur MEMOSET sur 

Ia Position mediane (Point vert). 
Faire passer Ie capteur par I’impulsion 
zero de Ia regle: Ia Valeur preselec- 
tionnee (distance entre Ie zero piece 
et Ie zero regle) est automatiquement 
pris en campte. 

Reset counter by pushing the reset but- 
ton or set any reference Point. 
Turn MEMOSET switch to the left hand 
Position (red dot). 
Pass over zero reference Position: the 
counter Stops and the red lamp above 
the MEMOSET switch lights up. 
Set the displayed Position value of the 
counter with the presetting switches. 
This value is the distance between the 
work piece reference Point and the ab- 
solute reference Position (Zero referen- 
ce pulse). 
Turn MEMOSET switch to the inter- 
mediate Position (green dot). 
Pass over zero reference pulse again: 
the value set on the presetting switches 
is transferred into the counter, which 
proceeds counting from this value on. 

. Turn MEMOSET switch to the right hand 
Position (white dot); the zero reference 
pulse input is locked: the machining 
Operation ten be started. 

7.2 
Reproducing the reference Position 
The value of the distance between th’e 
reference Point and the reference posi- 
tion (Zero reference pulse) tan be re- 
produced at any time. 
Starting Situation: the reference value has 
been lost (the counter has been reset or 
switched Off). 

Turn MEMOSET switch to the inter- 
mediate Position (greendot). 
Pass over zero reference pulse: the 
value set into the presetting switches 
(distance between reference Position 
and reference Point) is entered auto- 
matically into the counter. 



. Arbeitsgang kann fortgesetzt werden. 

7.3 
Kontrolle auf Fehlzählungen 
. MEMOSET-Schalter auf Links-Stellung (ro- 

ter Punkt) bringen. 
Referenzmarke überfahren: Zähler wird 
gestoppt, Positionswert muß mit dem an 
den Hand-Vorwahlschaltern eingestellten 
Wert übereinstimmen. 
MEMOSET-Schalter auf Mittel-Stellung 
(grüner Punkt) bringen. 

. Referenzmarke überfahren. 

. MEMOSET-Schalter auf Rechts-Stellung 
(weißer Punkt) bringen. 
Arbeitsgang kann fortgesetzt werden. 

Bei Bearbeitung des Werkstückes sollte 
der MEMOSET-Schalter immer auf Rechts- 
Stellung (weißer Punkt) sein. Auch die 
Mittel-Stellung (grüner Punkt) ist möglich, 
dabei wird jedoch jedesmal bei über- 
fahren der Referenzmarke der an den 
Vorwahlschaltern eingegebene Wert neu 
in den Zähler übernommen. 
Achtung! 
Wird während der Bearbeitung des Werk- 
stückes die Nullungstaste oder die Setz- 
taste des Zählers betätigt oder wird der 
Zähler zwischenzeitlich abgeschaltet, muß 
nach Punkt 7.2 verfahren werden. 

8. Funktionsprinzip 
Die inkrementalen Längen- und Winkel- 
meßsysteme von Dr. loh.annes Heidenhain 
liefern als Ausgangssignale Rechteck-lm- 
pulse, deren Anzahl ein Maß für die line- 
are Verschiebung bzw. für den Drehwinkel 
darstellt. Diese Impulse werden im Vor- 
Rückwärtszähler elektronisch gezählt und 
durch Leuchtziffernröhren angezeigt. 
Netzteil 
Das Netzteil des Zählers liefert alle zum 
Betrieb des MeBsystems nötigen Span- 
nungen. 
Entstörnetzwerk 
Die beiden um 90” el. phasenverschobe- 
nen Rechtecksignalfolgen und der Null- 
impuls des Gebers sowie die dazu inver- 
tierten Signale werden zunächst einem 
Entstörnetzwerk zugeleitet, das Stör- 
impulse eliminiert, die evtl. auf die Meß- 
signale einstreuen. 
Richtungsdiskriminator 
Der Richtungsdiskriminator leitet aus den 
beiden phasenverschobenen Signalen die 
Zählrichtung ab. Ie nach Bewegungsrich- 
tung erscheinen nur Vorwärts- oder Rück- 
wärtszählimpulse. 
Mehrfacha’uswertung 
Durch einfaches Umlegen von elektrischen 
Brücken können neben den ansteigenden 
Flanken (Einfach-Auswertung) auch die fal- 
lenden Flanken des Gebersignals zur Er- 
zeugung von Zählimpulsen ausgewertet 
werden, so daß man eine elektronische 
Unterteilung erhält (Doppelauswertung). 
Werden alle Flanken beider Rechteck- 
signale ausgewertet, so werden je Tei- 
lungsintervall vier Zählimpulse erzeugt 
(Vierfachauswertung). 

Ramener Ie commutateur MEMOSET sur 
Ie Point droit (Point blanc). 
Le cycle d’usinage peut continuer. 

7.3 
Contr6le d’erreurs de camptage 

Ramener Ie commutateur MEMOSET sur 
sa Position de gauehe (Point rouge). 

. Faire passer Ie capteur sur Ia reference 
zero de Ia regle: Ie compteur est blo- 
que et Ia Valeur de positionnement in- 
diquee doit correspondre a celle intro- 
duite sur Ie preselecteur. 

. Ramener Ie commutateur MEMOSET sur 
sa position mediane (Point vert). 

. Faire passer Ie capteur par Ia referen- 
ce Zero. 

. Ramener Ie commutateur MEMOSET sur 
sa Position droite (Point blanc). 
Le cycle d’usinage peut etre poursuivi. 

Durant I’usinage d’une piece, Ie commu- 
tateur MEMOSET doit toujours se trouver 
sur Ia Position de droite (Point blanc). II 
est aussi possible de Ie laisser sur Ia po- 
sition mediane (Point vert); dans ce cas, 
Ia Valeur preselectionnee est reprise en 
campte par Ie compteur, des Ie passage 
par I’impulsion zer-0 de Ia regle. 
Attention! 
Lorsqu’en cours d’usinage Ie bouton de 
remise a Zero, ou celui du preset (pre- 
selection) ont etc actionries, ou si Ie 
compteur a etc coupe, il convient d’ope- 
rer selon Ie Paragraphe 7.2. 

Turn MEMOSET switch to the right hand 
Position (white dot). 
Carry on with machining operating. 

7.3 
Checking for erro’neous counting 

Turn MEMOSET switch to the left hand 
Position (red dot). 
Pass over zero reference Position: the 
counter is stopped, the Position value 
should be identical with the value set 
on the presetting switches. 
Turn MEMOSET switch to the intermedia- 
te Position (green dot). 
Pass over zero reference Position. 
Turn MEMOSET switch to the right hand 
Position (white dot). 

. Carry on with machining Operation. 
During Operation of the machine, the 
MEMOSET switch should always be in the 
right hand Position (white dot). The inter- 
mediate Position is also possible (green 
dot), however, when passing over the re- 
ference Position, the preset value is al- 
ways reentered into the counter. 
Attention 
If during Operation of the machine the re- 
set or set buttons have been pressed or 
if the counter has been turned off in the 
meantime, proceed according to item 7.2. 

8. Principe de fonctionnement 8. Principle of Operation 
Les systemes incrementaux de mesures The incremental linear and angular meas- 
lineaires et angulaires de Ia firme Dr. uring Systems of Dr. Johannes Heidenhain 
Johannes Heidenhain delivrent des sig- genera’te Square wave output Signals, the 
naux de sortie rectangulaires, dont cha- number of which being a measure for the 
tun represente une Valeur du deplace- linear movement or the angle of rotation. 
ment lineaire ou angulaire. Ces impul- These pulses are counted electronically 
sions sont comptees electroniquement in the counter and displayed by means of 
dans Ie compteur-decompteur et affi- indicator tubes. 
chees sur les nixies. Power supply 
Alimentation The power supply provides all necessary 
L’alimentation delivre toutes les tensions operating voltages for the measuring 
necessaires au compteur. System. 
Antiparasitage Anti-interference device 
Les deux signaux dephases de 90”, ainsi The two Square wave Signal trains with 
que I’impulsion zero du capteur, aux- 90° phalse shift and the zero reference 
quels s’ajoutent les signaux barres tor- pulse of the encoder as well as the cor- 
respondants, transitent taut dabord par responding inverse Signals are first led 
un circuit d’antipara’sitage, de Sorte que to an anti-interference device eliminating 
IeS parasites pouvant Se presenter sur les stray pulses which could possibly inter- 
signaux sont elimines. fere with the measuring Signals. 
Discriminateur de sens Direction discriminator 
Le discriminateur de sens permet de de- The direction discriminator serves to de- 
finir Ie sens de camptage, en partant des termine the direction of rotaItional or of 
deux signaux dephases. On enregistre linear motion. Depending on direction, 
par consequent des impulsions de comp- “foreward” or “reverse” Signals appear. 
tage ou de decomptage en fonction du Signal multiplication 
sens de deplacement. By simple modification of wire con- 
Exploitation multiple nections in addition to the ascending 
En procedant a une simple modification slopes (Single evaluation) also the des- 
de ponts electriques, il est possible d’ex- cending slopes of the encoder Signal 
ploiter, en plus des fronts de montee (ex- may be evaluated to generate counting 
ploitation simple), egalement les fronts pulses, involving an electronie interpola- 
de chute des signaux du capteur, de sor- tion (double evaluation). If all slopes of 
te qu’il est possible d’obtenir une exploi- both Square wave signamls are evaluated, 
tation electronique multiple (exploitation four counting pulses are generated per 
double). En utilisant tous les fronts des grating interval (quadruple evaluation). 
deux trains d’impulsions, il est possible The pulse number may thus be doubled 
d’engendrer quatre impulsions de camp- or quadrupled by double or quadruple 
tage par intervalle de division (exploita- Signal evaluation. 
tion quadruple). 
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Durch die Doppel- bzw. Vierfachauswer- Grate a I’exploitation double ou quadru- 
tung kann also die Impulszahl verdoppelt ple, il esi par consequent possible de de- 
bzw. vervierfacht werden (Anderung der doubler ou de qua’drupler Ie nombre 
Auswertung siehe Fig. 6, Seite 14). d’impulsions. 
Ziffernanzeige Affichage sur nixies 
Die Zähldekaden arbeiten im 8-4-2-1- 
Code; der Zählerstand wird durch 16 mm 
hohe Leuchtziffernröhren kontinuierlich an- 
gezeigt. Die Vorzeichenstufe vermittelt 
eine vorzeichen,richtige Zählweise. Stan- 
dardmäßig sind die Zähler mit Vorzeichen 
und 6 Dekaden ausgeführt; wahlweise 
kann die Anzeige auf 7 Dek,alden zuzüg- 
lich Vorzeichen erhöht werden. Das Kom- 
ma kann innerhalb der letzten 5 Dekaden 
fest verdrahtet werden. 
Zähler-Nullstellung 
Das Löschen des Zählerstandes erfolgt 
bei allen Typen über eine Drucktaste ,,O” 
auf der Frontplatte. 
Bezugspunktsetzen 
Bezugspunktsetzen ist nur bei den VRZ- 
Typen 520, 521, 522 und 530, 531, 532 
möglich. Wird die Drucktaste ,,a” auf der 
Frontplatte betätigt, so wird der Zähler 
auf den am Vorwahlschalter eingestellten 
Wert gesetzt. 
Verschmutzungsanzeige 
Bei Heidenhain-Längenmeßsystemen ,,mit 
Verschmutzungsanzeige” blinken im Ver- 
schmutzungsfall die Anzeigeröh.ren des 
Zählers auf und geben somit ein Warn- 
signal ,,Maßstab-Reinigen” (Abtastplatte). 
Nach Reinigung wird das Blinken durch 
Betätigen der Setz- oder Nullungstaste 
beendet. 

Les decades de camptage sont concues 
sur Ie cod,e 8-4-2-1, Ia Position du 
compteur &ant affichee en continu par 
des nixies de 16 mm de hauteur. L’etage 
du signe delivre Ie sens exact de comp- 
tage. Les compteurs sont rf+alis& en 
Standard avec Ie signe et 6 decades. A 
Ia demande, I’affichage peut &re Porte 
& 7 decades, plus Ie signe. La virgule 
peut &re intercalee entre les 5 dernieres 
decades. 
Remise a z&o du compteur 
La remise a zero du compteur a lieu, Sur 
tous les types, a I’aide du bouton «O» 
monte sur Ia Plaque frontsie du comp- 
teur. 
Introduction d’un Point de rbference 
L’introduction d’un Point de reference 
(preset) n’est possible que sur les 
VRZ520, 521, 522, ainsi que sur les 
VRZ 530, 531, 532. Lorsque I’on agit Sur Ie 
bouton .n» sur Ia Plaque frontale du 
compteur, celui-ci enregistre Ia va.leur 
pr&electionnr+e et I’affiche. 
Dbtection de salissures’ 
Les systemes de mesures lineaires Hei- 
denhain «avec detection de salissures) 
permettent de declencher Ie clignote- 
ment des nixies d’affichage du compteur, 
ce qui correspond a une alarme «riet- 
toyer Ia regle». Apr&s avoir procede au 
nettoyage de Ia regle et du reticule pal- 
peur, Ie clignotement des nixies s’arrete 
en appuyant sur Ie bouton de remise ?I 
Zero, ou sur celui du preset. 

Display 
The counting decades are working in 
8-4-Z-l Code. The counter value is 
displayed continuously by indicator tubes 
16 mm high. The sign Stage provides for 
counting the exact sign. The Standard 
counters have +/- sign and 6 decades; 
7 decades with +/-- sign are available 
as an Option. The decimal Point is station- 
ary wired within the last 5 decades. 
Counter zeroing 
Counter reset to “Zero” is made on all 
counter types by means of a switch “0” 
on the front Panel. 
Presetting features 
Reference Point setting is only possible 
with types VRZ 520, 521,522 and 530, 531, 
532. 
By pressing the “a” button on the front 
Panel, the value preset on the presetting 
switches is entered into the counter. 
Scale contamination detection 
In case of scale contamination the Hei- 
denhain linear measuring Systems equip- 
ped with “scale contamination detection” 
Cause the display tubes of the counter to 
flash, as warning. After cleaning the scale 
and the scanning reticle, press the zero 
reset or set button in Order to stop the 
flashing. 

9. Technische Daten 
Mechanische Kennwerte 

Elektrische Kennwerte 

Ab,messungen (s. Seite 12) 
Breite X Höhe 
Tiefe 

Gewicht 

Rüttelfestigkeit 

Gehäuse-Ausführung 

Maix. Zähl- und Richtungswechsel- 
frequenz für sämtliche Funktionen 

Anzahl der Zähldekaden 

Anzeigeschritt 

Anzeige 

Vorzeichen 

Dezimalpunkt 

Nullstellen 

Setzen 

Zähler-Eingang 

Auswertung 

Arbeitstemperaturbereich 

Netzanschluß (s. Seite 5) 

324x103 mm 
348 mm (ohne Stecker) 

4,1 kp 
2g bei 0 bis 150Hz 

Tischmodell, Stapelbar 

2 MHz 

6 (wahlweise 7) 

O-l -2-3-4-5-6-7-8-9-O 
0-2-4-6-8-O. . . 
O-5-0. . . 

16 mm hohe Leuchtziffernröhren 

Zählweise +OOOl 
f0000 
-0001 usw. 

innerhalb der letzten 5 Dekaden, 
je nach Auflösung des Meßsystems 

durch Nullungstaste ,,0” 

nur bei VRZ 520 und 530 
in Verbindung mit Vorwahlschalter 

zwei um 90” el. verschobene TTL-Recht- 
ecksignalfolgen mit den invertierten Sig- 
nalen wahlweise Nullimpuls und Ver- 
schmutzungssignal 

l-, 2-, 4fach (Umstellung erfolgt 
durch Brücken auf Zählplatine) 

0°C bis +50°C 

22OV T{i$ (IIOV auf Bestellung) 

ca. 40 VA 
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9. Caractbristiques techniques 
Mkaniques 

Dimensions (voir page 12) 
largeur X hauteur 
profondeur 

324x103 mm 
348 mm (sans prise) 

Poids 

Resistance aux vibrations 

Execution du carter 

Frequence maximum de camptage 
et de changement de sens pour 
toutes les fonctions 

Nombre de decades 

Unites d’affichage 

4.1 kqs 

2 g entre 0 et 150 Hz 

modeles de table pouvant ehe super- 
pos& 

2 MHz 

6 (7 a Ia demande) 

O-l-2-3-4-5-6-7-8-9-0 
0-2-4-6-8-O. . 
O-5-0. 

Electriques 

Affichaqe Nixies de 16 mm 

Signe sens de camptage i-O001 
f0000 
-0001 etc. 

Virgule 

Remise a zero 

Preselection 

Entree compteur 

entre I’une des 5 dernieres decades, en 
fonction de Ia resolution du Systeme 

par bouton «O» 

seulement sur les compteurs VRZ520 et 
530 en liaison avec commutateur prese- 
lecteur 

deux trains d’impulsions dephases de 
90” electriques, compatibles TTL, avec 
leurs signaux barres, a Ia demande avec 
impulsion zero et detection de salissures 

Exploitation 

Temperatures de Service 

Secteur (voir page 5) 

simple, double, quadruple (Ia modifica- 

0 “C a +50 “C 

tion etant obtenue par des ponts sur Ia 
platine de comotaae) -, 

220 VN Tii :i (110 VN a Ia demande) 

env. 40 VA 

9. Technical specification 
Mechanical data 

Electrical data 

Dimensions (ref. to page 12) 
width X hight 
length 

Weight 

Resistance against vibrations 

Housing 

Max. counting and inversing frequency 
for all functions 

Number of counting decades 

Display increment 

Display 

+/- sign 

Position of decimal Point 

Reset to “Zero” 

External presetting 

counter input 

Signal evaluation 

Operating temperature range 

Power connection (see page 5) 

12.75” X 4.05” 
13.70” (without connector) 

4.1 kg 

2 g between 0 and 150 Hz 

table type, stackable 

2 MHz 

6 (optionally 7) 

O-l-2-3-4-5-6-7-8-9-0 
0-2-4-6-8-O.. 
O-5-0 

indicator tubes 16 mm high 

counting way +OOOl 
f0000 
-0001 etc. 

within the last 5 decades, depending on 
the resolution of the measuring System 

by means of switch “0” 

only with VRZ 520 and 530 types in con- 
junction with the presetting switches 

two Square wave trains with 90’ Phase 
shift, TTL compatible, with their inverse 
Signals 
optionally: zero reference pulse and 
scale contamination detection Signal 

Single, double or quadruple (by modify- 
ing wire-connections on the mother 
counting board) 

0 ‘C up to +50 “C (32 “F up to 122 ‘F) 

220 V a.c. ‘15 z (1 IO V ao. optional) 

approx. 40 VA 
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Ausfuhrurig max IDekoden und Vorzeichen 
compteur ovec 7decodes w max. et segne fl- 
counter hos max. 7 decodes and + /- s,gn 

ZAHLER MIT IMPULSFORMER-ELEKTRONIK 
COMPTEUR AVEC MISE EN FORME DES IMPULSIONS 
COUNTER WITH PULSE SHAPER 

ZÄHLER OHNE IMPULSFORMER-ELEKTRONIK 
COMPTEUR SANS MISE EN FORME DES IMPULSIONS 
COUNTER WITHOUT PULSE SHAPER 

Koordinatenschild Nullungstaste / 
&quette des coordonn&s 
adhesive coordinote plate 

bouton de remise 6 z&o 
reset button 

Ansicht A 
vue A 
view A 

setztaste Netzschalter 
bouton d’ enregistrement commutateur de secteur 
preset mciins switch 

Netz-Einbaustecker 
flehe r6seou encastr& 
meins pLug 

LL 321 
12.75” 

Anordnung der Zähler ubereinonder 
dlsposition des compteurs L’un sur c autre 
counters arc stocked one on too of the other 

IO. Anschlußmaße mm/Zoll 10. Cotes d’encombrement mm/pouce 10. Mounting dimensions mmlinch 
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11. Technische Hinweise 11. Recommandations techniques - 11. Technical Instructions 
Q) Eingang für Meßsignale Q) Entree signaux de mesure 
@ Eingang für Meßsignale an @ Entree signaux de mesure 

Zählelektronik a I’electronique de camptage 
@ Brücken für Mehrfachauswertung @ Fonts pour exploitation multiple 
@ Brücken für 220-V-IIO-V-Netzbetrieb @ Ponts pour tension secteur 220 V - 
@ Platz für Impulsformer-Elektronik IIOV 

@ Espace pour I’electronique de mise 
en forme des impulsions 

Q) Input for measuring signals 
@ Input for measuring Signals 

to counting electronics 
@ Wire-connections for multiple Signal 

evalution 
@ Wire-connections for 220 V - 110 V 

power connection 
@ Spate for pulse shaper 
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11.1 11.1 11.1 
Sicherungen Fusibles Fuses 
Si 1 0,5 A/M bei 220 V, 1 A/M bei 110 V; Si 1 0,5 A/M saus 220 VW; Si 1 0.5 A/M with 220 V ac. 

s. Fig. 5 1 A/M sous 110 VW; voir fig. 5 1 A/M with 110 Va.c., ref. to fig. 5 
Si 2 0,4 A/M für -5 V; Si 2 0,4 A/M pour Ie -5 V; Si 2 0.4 A/M for -5 V, 

s. Fig. 5 voir fig. 5 ref. to fig. 5 
Si 3 0,125 A/M für Nixiespannung; Si 3 0,125 A/M pour Ia tension des nixies Si 3 0.125 A/M for indicator tubes 

s. Fig. 5 voir fig. 5 voltage, ref. to fig. 5 
11.2 11.2 11.2 
Zählrichtung Sens de camptage Counting direction 
Unsere Meßsysteme sind so ausgeführt, Nos systemes de mesure sont concus de Dr. Heidenhain’s measuring Systems are 
daß eine bestimmte Verfahrrichtung (auf teile maniere qu’un certain sens de de- designed so that a certain direction of 
dem Meßsystem durch eine Richtungs- placement (indique sur Ie capteur par movement (designated by an arrow on 
marke angegeben) ,,positive” Zählweise une fleche) donne lieu a un camptage the measuring System) Causes “positive” 
veranlaßt. Soll die umgekehrte Zählrich- «positif». Dans Ie cas, OU I’on souhaite counting. If a reverse counting direction 
tung erreicht werden, müssen die An- obtenir Ie sens inverse, il suffit d’inver- is desired, the connections on the input 
Schlüsse am Eingang der Zählelektronik ser Ie cablage a I’entree de I’electroni- plug of the counting electronics must be 
umgelötet werden (Ubersicht s. Fig. 5). que de camptage (voir fig. 5). changed. (Ref. to fig. 5.) Re-soldering of 
Vertauscht wird On permute alors Ia cosse Ual the connections is necessary. 

Anschluß Ual mit Ua2; Üal mit Üa2 avec Ua2; et Ia cosse üal avec üa2 The following connections must be chang- 
ed: 

connection Ual with Ua2; Üal with Üa2 
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Mehrfachauswertung 
l-, 2-, 4fach 
a keine Brücken für 4fach-Auswertung 
b 1 Brücke für 2fach-Auswertung 
c 2 Brücken für 1 fach-Auswertung 
(Übersicht s. Fig. 5) 

11.3 11.3 
Exploitation multiple Multiple Signal evaluation 
simple, double ou quadruple Single, double or quadruple 
a aucun pont avec exploitation quadruple a no connection at all for quadruple eva- 
b 1 pont avec exploitation double luation 
c 2 ponts pour I’exploitation simple b 1 connection for double evaluation 
(voir fig. 5) c 2 connections for simple evaluation 

(ref. to fig. 5) 

a b 



11.4 11.4 11.4 
11 O-V-Netzbetrieb Alimentation secteur 110 V 110 V Operation 
Für Betrieb an IIO-V-Netzspannung muß En cas d’alimentation a 110 V secteur, il The wire-connection between Points 6 
die Brücke zwischen Punkt 6 und 7 (für convient de supprimer Ie pont entre les and 7 (for 220 Va.c.) must be discon- 
220 VW) aufgetrennt werden. Points 6 et 7 (pour 220 VW). 
Eingesetzt werden müssen zwei Brücken: II convient de rajouter deux ponts: 

nected for Operation with 110 V supply 

zwischen Punkt 5 und 6, 
voltage. 

entre les Points 5 et 6 Two new connections must be soldered: 
zwischen Punkt 7 und 8. entre les Points 7 et 8 between Points 5 and 6 and 
Der Netzeingang muß dann mit einer I-A- II faut alors prevoir un fusible de 1 A a between Points 7 and 8. 
Sicherung mittelträge abgesichert wer- action semi-retardee sur I’entree secteur. In this case the power input must be pro- 
den. tected with a 1 A fuse semi-time lag. 

(Siehe Fig. 5, Seite 13) (voir fig. 5, page 13) (ref. to fig. 5, page 13) 

Meßsysteme mit ?5 V Versorgungsspan- Systemes de mesure a *5 V de tension Measuring Systems with f5 V supply volt- 
nung zum direkten Anschluß an die VRZ- d’alimentation pour raccordement direct age for direct connection to the counter 
Typenreihe 510, 520, 530 a Ia Serie de compteurs VRZ 510, 520, 530 series VRZ 510, 520, 530 

MINILIDA 150 MINILIDA 170 ROD 500/600 
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